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DIVADLO LIDOVÝCH LOUTKARU
V Z N IK A LO  S O U B Ě Ž N Ě  S „VELKÝM  
D IVADLEM ", A TO  Z  DŮVODŮ RYZE 
PRAKTICKÝCH. N A  RO ZD ÍL  OD HERECKÝCH 
SPO LEČ N O ST Í M O H LO  BÝT M N O H EM  
S N Á Z E  PR O VO ZO VÁN O  JA K O  RO D IN N Ý  
PO D N IK  A N A M N O Z E  SE J Í M  Ž IV I L I  
VÁ LEČN Í IN V A L ID É  NEBO  VDOVY. 
L A C IN Ě J Š Í  PROVOZ LOUTKOVÉHO  
D IV A D LA  U M O Ž Ň O V A L  N IŽ Š Í  VSTU PN É ,
A LO UTKO VÁ PŘ ED STAVEN Í BYLA TEDY 
VELM I O B LÍB EN O U  ZÁB AVO U  PŘ ÍSTUPN O U  
L ID O VÉM U  PUBLIKU  VE M ĚSTĚ  I  NA 
VENKOVĚ. P R V N ÍM I LO U TKA M I BYLY 
M A R IO N E T / , Ř ÍKA LO  SE  J I M  PANÁČCI, 
H A JD U LÁ C I, T A JT R D L ÍC I, TATRMÁNCI... 
REPERTOÁR P Ř E J ÍM A L I  L ID O V Í LO U TKÁŘ I 
ZPRVU OD SVÝCH  HERECKÝCH „KOLEGŮ", 
J E J IC H  Č IN O H E R N Í I  O PERN Í TEXTY  
PŘ IZPŮ SO BO VA LI SVÝM  POTŘEBÁM  
A M O Ž N O ST EM . PRVN Í LO U TKÁ Ř I P Ř IŠ L I  
DO ČECH KONCEM  XV I. ST O LE T Í Z  A N G LIE  
A P O Z D Ě J I  TAKÉ  Z  IT Á L IE .
Z  N E JS T A R Š ÍC H  ANGLICKÝCH  LÁTEK  JS O U  
D ODNES Z N Á M É  HRY JOHANNES DOKTOR 
FAUST A O KRÁLI ASVEROVI,
Z  ITA LSKÝC H  DON JUAN A O HERKULOVI 
A KRÁLOVNĚ ALCESCE. PO TŘ ICET ILETÉ  
VÁLCE PŘEVLÁDL N A  ČESKÉ 
PR O FE S IO N Á LN Í I  L ID O VÉ  SCÉNĚ VLIV  
NĚMECKÝ. PO PULÁRN Í PO STAVO U  NĚMECKÉ 
LID O VÉ FRAŠKY  BYL H A N S W U R S T  - 
OBHROUBLÝ HLUPÁK A OBECN Í BLÁZEN  - 
Z  N Ě H O Ž  SE  V ČESKÉM  D IVADLE  M N O H A  
O K L IK A M I V Y V IN U L  VYKUTÁLENÝ 
KAŠPÁREK (D ŘÍVE  PIMPRLE, KAŠPRLE).

,KDO C ASTE HRY RAD N A V Š T Ě V U JE , 
'E N  SE D O M Ů  S  V E S E L O S T Í N A V R A C U JE .

Reklamní slogan „sousedského" divadla 
působícího v první polovině X IX . s to le t í v Po jize ří

PROČ HRAJEME 
PRASTAROU KOMEDII 
LIDOVÝCH LOUTKÁŘŮ?

Protože nabízí (a vyžaduje)'- širokou a pestrou škálu divadelního 
vyjadřování... role, ktere jsou prubířským kamenem poctivého 
hereckého řemesla... nekomplikované, a tudíž nekompromisně 
jasné vidění světa a lidských charakterů... potřebný návrat 

k národní divadelní trad ici a ke kořenům divadla vůbec... 
a v neposlední řadě velkou dávku bezbřehé fantazie 
a inteligentního humoru, které jsou předpokladem 

dobré divadelní zábavy.
Zasvěcenější odpověď najdeme v doslovu Vladimíra Štěpánka 

ke knižnímu vydání t ř í  loutkářských her 
Johannes doktor Faust, Jenovefa a Don Sajn.

Hovoří v něm tedy o jiných postavách a příbězích, 
v zásadě však velmi podobných těm našim.

 Pokusme se nějak odpovědět na otázky, je ž  se nám nabízejí,
načrtnout obraz světa starých lidových loutkářů a je jich  
produkcí, říc i si, jaký smysl, jakou cenu mělo ve své době 

a má pro nás je jich  dílo.
Nahlédněme nejprve do tajů je jich  dramatického a divadelního 

umění. Není těžko rozpoznat, že v hrách, k teré máme před 
sebou, hrají prim povahy je jich  hlavních hrdinů. Co se tu děje, 

je  jednoznačně důsledkem toho, co hlavní postavy chtějí 
a podnikají, do čeho se z vlastní vůle pouštějí. A jsou to velmi 
náročné choutky, nejsmělejší požadavky, velmi divoké nápady: 

Faust chce být vysoko vvyvýšen, omračovat svět svým 
zázračným uměním, Dona Šajn chce hýřit a milovat podle své 

libosti, Golo si zamane mít choť svého vznešeného pána, 
ctnou Jenovéfu. To samo o sobě by ovšem nezakládalo zvláštní 

osobitost těchto her, motivy tohoto druhu najdeme běžně 
v starší i novější dramatice i v jiných literárních žánrech.
Co je  tu už svérázné, osobité, je  způsob, jak naši hrdinové 
za svou prací jdou a jak si vůbec v životě vedou. Lze říci, 

že si vedou s ohromující prim itivností, s nehoráznou 
prostoduchostí. K svým velkým rozhodnutím dospívají 
bez trošky vážnějšího rozmyšlení, svá dobrodružství 

rozehrávají s mentalitou dítěte, k teré si škrtá sirkami.
Ani vysoce učený doktor Faust se nenamáhá, aby domyslil, 

do čeho se pouští, nepotřebuje než lehké ukonejšení, 
aby přijal ďáblovy podmínky... Don Šajn propichuje lidi doslova 

na potkání, mezi řečí, s pravou konverzační lehkostí.
Golo zaútočí na čest vznešené dámy, sotva manžel vyšel 

ze dveří, a stejně pohotově, hned jak uslyší odmítavou odpověď 
dává kolem sebe zavírat a zabíjet. O mnoho rozumnější není ani 

Jenovéfin manžel, nepotřebuje mnoho, aby uvěřil hanebné 
pomluvě a poručil, aby milovanou choť „zavraždili, vyloupali j í  
oči, vyříz li jazyk a jemu to odevzdali". Nejde jen o to, že tito  

hrdinové jsou bez mravních skrupulí a naivně zb rk lí - jsou 
neteční i k sobě samým, ani v krajních situacích svého vlastního 

osudu si nevedou s opravdovější vážností. Když je  Faustův 
pozemský život už u konce a pekelná budoucnost hotovou věcí, 

Faust konverzuje, deklamuje a poučuje bez skutečného 
vnitřního pohnutí. V stejném duchu Šajn, když ho už 

„obstupujou pekelní drabanti", prohlásí, že „nyní začne kvílet, 
začne se modlit, aby dítky si z něho příklad vzaly a těch 

hrůzných věc! se vystříhaly, kterých on se dopustil a tak velmi 
zhřešil". Nad mrtvolou nešťastné Jenovéfy je j í manžel, k terý j  
přece hluboce miloval a je  obtížen těžkou vinou za je j í utrpení 
a smrt, rozšafně konstaty ie: „Hle, zde leží tělo spanilé, nebylo 
zvyklé našemu pokrmu. Dokonala cíle života svého", a nařizuje: 

„Moji věrní, než moji manželku odtud odvezem do kaple, 
tak sobě jednu vlasteneckou píseň zapějem."

Už z tohoto letmého pohledu na charaktery hlavních postav 
je  zřetelně vidět, oč v těchto hrách vlastně jde.

V je jich  základech jsou veliké věci, veliké lidské city, osudné, 
trag ické vášně, ctižádost. Láska, žárlivost, pomstychtivost, 
ale jsou traktovány jako záležitost, kterou snadno zařídíme, 

jako by šlo o hru se životem, a ne o život. J e  tu groteskní 
rozpor mezi skutečnou závažností a důsažností takových citů 
a činů a je jich  lehkým pojetím; velké, osudové momenty lidské 

existence jsou sníženy a zesměšněny 
Umění pojmout vážné stránky života lehkovážně nebo dokonce 

komicky není snadné, v tom směru vede velrni úzká hranice 
mezi cynismem a osvobozujícím smíchem. Ze sta ř í loutkáři 

dosáhli dojmu, který nejen působil zábavně a mile na 
hrubozrnné diváky je jich doby, nýbrž není bez půvabu ani pro 
nás, to je  dáno tím, že své pojetí dovedli umělecky realizovat 

s větší promyšleností a obratností, než se na první pohled zdá...| 
O to též se pokoušíme i my, v příběhu výsostně věrné lásky, 

která, prověřena léty odloučení a vyzkoušena těžkým i ranami 
osudu, po osmadvaceti letech dosáhne šťastného naplněn! 

a řádného požehnání. Kéž naše komedie vzbudí smích, a nikoli 
výsměch či úsměšek!
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R O Z V O J ČESKÉH O  LO U T K Á Ř S T V Í PROPUKL
V DOBĚ N Á R O D N ÍH O  O BRO ZEN Í,
VE DRUHÉ PO LO V IN Ě  X V I I I .  STO LET Í. 
JE H O  SPEC IF IC KÝM  RYSEM  BYLA V PRVNÍ 
PO LO V IN Ě  X IX . S T O LE T Í TVORBA 
PŮ VO D N ÍCH  LOUTKOVÝCH  HER.
ŘADA Z  N IC H  SE  DO CH O VALA  V P ÍSE M N É  
PODOBĚ, PŘ ED EVŠÍM  D ÍKY T IŠ T Ě N É M U  
V Y D Á N Í HER PRO VO ZO VAN ÝCH  
LEG EN D ÁR N ÍM  LO UTKÁŘEM  M A T Ě JE M  
KOPECKÝM. V Ě T Š IN A  J E J IC H  AUTO RŮ  
Z Ů S T A LA  V A N O N Y M IT Ě , ALE Z N Á M E  
NA  PŘÍKLAD  JM É N O  PROKOPA KO N O PÁSKA , 
KTERÝ J E  PRAVDĚPO DOBNÝM  AUTO REM  
KO M ED IÍ O LD Ř ICH  A BO ŽEN A , PAN  
FR AN C  Z E  ZÁ M K U , J A N  KOVAŘÍK , 
S T R E JČ E K  ŠKR H O LA  A D ALŠ ÍCH  
LOUTKOVÝCH  HER, PSAN ÝCH  VESM ĚS 
PRO SPO LEČ N O ST  M. KOPECKÉHO. 
N E JS T A R Š Í  P ÍS E M N Á  Z M ÍN K A  O N A Š Í  
K O M ED II J E  Z  ROKU 1851. HRA Z N Á M Á  
TEHDY POD N Á Z V Y  TURECKÉ PO M EZÍ,
V TURECKÉM  Z A J E T Í ,  KRÁL HLUPOŇ , 
U Š A T Ý  KRÁL, N EH O D A  N A  MOŘI...
SE  V ČECHÁCH  H RÁLA  U Ž V DOBÁCH  
O BRO ZEN SKÝCH  A BYLA M E Z I  LO U TKÁ Ř I 
VELM I O BLÍBEN A . Z A  ZV ÝŠE N É  VSTU PN É 
J I  KTER ÁS I SPO LEČN O ST  HRÁLA TAKÉ
V NĚM ECKÉ V ER Z I O BO H ACENÉ O SEDM  
MORDŮ. N A Š E  IN S C EN A C E  VY C H Á Z Í
Z  VERZE ČESKÉ, KTERÁ SE SPO K O JILA  
S M ORDEM  JE D IN Ý M . J E J Í  TE X T  SE 
ZA C H O V A L  V RUKO PISU  M O RAVSKÉHO  
LO UTKÁŘE JO S E F A  RUM LA A BYL O T IŠ T Ě N
V A N T O L O G II  KO M ED IE  A HRY ČESKÝCH 
LID O VÝCH  LOUTKÁŘŮ  (1959), KTEROU 
S E S T A V IL  DR. JA R O S L A V  BARTOŠ.


